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 Akag haty potiat ri mewaria waku 
mohag wo: piom hyryp hūn’i, alho, 
anador, sasug yhop hawyi japana.

Meimuewat mohag nug hap ti kotã:
Watāt wentup sejam me y’y hawyi etiwō 
typy ja´ag hap oktān. Mi’i hawyi 
eti’apoka torania meimuewat to´opype. 
Epowo etitek-tek hīt mi´ite porokpun ere 
ywyhig note. Wantym kosāp ywyhig me 
rokine, ihot´ok wywo era’akag sei hepāp 
mo. Mi’i hawyi etiat po´og waku ira´yn 
hap aru tuwekuap.

 Para fazer o patawi, é necessário 
conseguir os seguintes materiais: cipó 
titica e talas de inajá. Para armar o 
patawi, precisamos de doze talas de 
inajá, que servem para dar suporte. Já 
para tecer, utiliza-se cipó titica comprido 
e fino.
 O patawi é utilizado durante o 
processo de ralar o guaraná, para que a 
cuia fique segura e firme. Por isso, o 
patawi é muito respeitado, pois é 
considerado um elemento sagrado para 
o povo Sateré-Mawé. As doze talas de 
inajá representam as doze divindades 
que compõem a terra-mãe.
 Além de dar suporte à cuia com o 
guaraná ralado, o patawi representa o 
sustento da vida do povo Sateré-Mawé.



 Alho hawyi limão ni mohag ko’i 
aipuaria uku’a ewaka hamo. Uku’a ti āhū 
sese ho’okup urutok pe rakat hawyi tomi-
kyry’i ase’iria ete hawyi hirokaria ete.
Aikotã watu’e watunug mohag hap
 Etāt wentup alho jaig, eti’apak typy 
ewy hawyi etāt sasug hawyi eti’apak 
to´opy’asēt hawyi etiporokpun hejam 
me cha nug hamo etiporokpun kot-kot´e 
hamo my’ym emōt kape hawyi etipo-
rokpun ūma (copo) pe mi´ite atuiat 
porāp´i ira´ak hamo. Mi’i rokine waku 
ra´yn mi´u hamo. Etāt wentup e’yhap hīt 
(colher) hawyi etu´u mye´ym mo 
wentup e´āt pe: hune’ite, ātposake 
hawyi ika´āt´i turan.

 Alho e limão são remédios caseiros 
que servem para combater a gripe. A 
gripe é uma doença contagiosa muito 
comum em nossa região e tem afetado 
muitas pessoas, principalmente idosos e 
crianças.

Modo de preparo:
Pegue um dente de alho e corte-o em 
duas partes. Pegue também um limão e 
divida-o ao meio. Em seguida, coloque 
tudo em um recipiente com água para 
fazer o chá e deixe ferver por três 
minutos. Depois, coloque em um copo e 
deixe esfriar por alguns minutos.
 Após esfriar, o chá estará pronto 
para ser ingerido. Tome uma colher de 
sopa três vezes ao dia: uma pela manhã, 
uma ao meio-dia e uma à tarde.



 ‘Wa’anug hap ti akag haty potiat 
minug marupy piat wywuat wo´omue āt 
hakup hap.
 Mi’i nug hamo ti sa’awy’i mikoho 
kahato warupy hawyi wantym muo 
turan ni okipyke etāt mysop hawyi 
are´apyk yni pe mi´ite we´apysop toran 
epīt hawyi ehekatup wentup ok mīt  piat 
warupy mosakup hap. Hakup aiporamuo 
hawyi mi´i mīt tiporokpun ai’akag note 
hawyi ehekatup ira’ak hap. Mye’ym mo 
etunug, inug hap ewy. Ma’ato mi´i rokine 
yt eretem kuap´i getap wyi oken kape 
hawyi hune’i te poity´i ti yt erentem 
kuap´i wy.

 Primeiro, lave bem a bacia. À noite, 
dentro do quarto, pegue um lençol, 
sente-se em uma rede e embrulhe todo o 
seu corpo. Fique esperando enquanto 
outra pessoa esquenta bem a bacia com 
água.
 Quando a água estiver quente, a 
pessoa colocará a bacia sobre a sua 
cabeça e você deverá esperar até que ela 
esfrie. Repita esse processo três vezes.
 Após o procedimento, a pessoa não 
deve sair de casa, pois isso pode 
prejudicar sua saúde.



 Misat wekat  sa’arān (abacate) 
yhop hawyi miporokpun wentup ja´a-
g hap oktan y´y wentup ejam me sio 
po´og i’yhop etāt pote ti cha hy po´og 
ihy hup, ma´ato waku wekat yhop 
kapiat yn etāt mi´ite porokpun ikot-
-kot hamo wentup emōt oktek kape 
karamuo waku hap kape hawyi 
miekatup ira´ak hap kape i´u 
hamuat waku hap kape.

Aikotã minug
Wentup sejam 
Y´y wentup ja´ag hap
Wekat rania sa’arān yhop
Wentup oktek emōt kot-kot’e
hap kape

 Pegue 10 folhas de abacate e 
coloque em um litro de água, dentro de 
um recipiente, como uma jarra. Caso 
você use mais folhas, o chá pode mudar 
de cor para um tom avermelhado. O ideal 
é usar somente 10 folhas e colocá-las em 
uma panela no fogo.
 Deixe ferver por meia hora, até o chá 
ficar bem apurado. Depois que estiver 
pronto, espere esfriar até a temperatura 
ideal para ser ingerido.

Modo de preparo:
1 jarra
1 litro de água
10 folhas de abacate
Meia hora no fogo
1 minuto até ingerir (tomar) o chá



 Miporokpun wentup ja´ag hap 
y´y wentup ejam me wentup ja´ag 
sat yne hat pe, wentup ja’yig alho 
mi’ite tek, mi´ite´u tukawa rania e´āt 
kape sio yt tokosāp’i pote watu’u 
uku´a saty kosāp hap kape. Yt wa-
tuwepokuap´i watunug alho kawiat 
chá pote sese niatpo, uku´a ewaka 
hawyi sehaigte hap, wetumo sio typyo 
yn minug pote.

Aikotã minug:
Wentup hejam
Wentup ja’ag hap y´y
Wentup emōt oktek mi´atuiat aria 
apy tote.
Wentup emōt hap kape miekatup 
ira’ak hap etu´u chá (mohag hypera) 
hamo

 Coloque 1 litro de água em um 
recipiente ou jarra que comporte essa 
quantidade e adicione um dente de alho 
cortado. Depois disso, o remédio pode 
ser tomado durante quatro dias. Caso a 
dor persista, continue tomando até que a 
gripe seja completamente curada. Se não 
soubermos preparar o chá de alho 
corretamente, será muito difícil 
combater a gripe.

Modo de preparo:
1 jarra
1 litro de água
1 dente de alho cortado
Deixe ferver por meia hora
Espere 1 minuto até esfriar e depois ingira 
(tome) o chá de alho



Caiu kyt’i ype
Mucura ka’a yhop
Mastruz yhop
Caiu kyt’i  ype, mucura  ka’a yhop hawyi 
mastruz yhop . Mi’i ti watunug kot¬¬ã.

Modo de preparo:
Caju ype mye’ym ja’ag hap (3 centimen-
tros) .
Mucura ka’a wentup yhop tek.
Mastruz wentup yhop.
Meimuewat torania wātāt hawyi wato-
pag wa’ã y’y wywuat pe, 200 m¹ oktan, 
watikorokot mantukawa emōt (5 minu-
tos) oktan.
Waku hawyi watimora’ak hawyi waku 
ra’yn to’u hamo. Hirokat pe wentup 
e’yhapehīt (colher) nag me ti wentup 
e’yhape (colher) wato, mye’ym mo 
wentup e’āt pe. Hune’ite, ātposake, 
ikāt’i, mye’ym e’āt oktan.

 A diarreia é uma doença que ocorre 
normalmente durante a vazante e a 
enchente do rio, ou quando o organismo 
não aceita certos alimentos.

Modo de preparo:
Pegue três folhas da guia do jambeiro e 
mastigue bem.
Em seguida, engula o sumo.
Repita esse processo três vezes ao dia.                                                     



 A diarreia é uma doença que ocorre 
normalmente durante a vazante e a 
enchente do rio, ou quando o organismo 
não aceita certos alimentos.

Modo de preparo:
Pegue três folhas da guia do jambeiro e 
mastigue bem.
Em seguida, engula o sumo.
Repita esse processo três vezes ao dia.                                                     

Melancia
Typy limão
Warana hy
Mani’ay
Ukyt
Mi’i ti meimuewat mohag ni waku okpyhy sū mowaku hamo.
watunug kotā

Modo de preparo:
Typy limão wati’atek hypykīk watu’e,wekat ja’ag hap (10 ml) warana hy kape, 
ukyt kurīn, mani’ay kurīn hīt, mi’ite pag watu’e’ wentup ūma (copo) pe 
to’okape watipykoig kahato hawyi waku ra’yn to’u hamo, mye’ym wo 
wentup e’āt pe.



 Meimuewat mohag ni waku 
okpyhy montek hamo. Mi’i ti waku 
wati wit-wit i’ype hawyi wati’apokīk y’y 
puo wentup kui’a pe mi’ite hyerokosāp 
watu’e. Mi’i hawyi waku ra’yn to’u 
hamo mantukawa ja’ag hap (5ml), 
wentup e’āt pe. Yt waku’i te pote 
e’ihot’ok pe miso’onug ne

 Estes remédios naturais são bons 
para curar a diarreia. Para preparar o 
remédio, faça o seguinte: raspe a casca 
e depois amasse com água em uma 
cuia.
Após esse preparo, o remédio estará 
pronto para ser consumido. 
Recomenda-se tomar 5 ml por dia.
 Caso a diarreia não seja 
totalmente curada, recomenda-se 
repetir o procedimento no dia 
seguinte.
                                                    



   My’a puk pohag wo ti waku 
piraruku wato pe rān ehap. Mi’i 
mohag ni waku meimuewat āhū 
my’apuk, ai´ymye piat āhū ewaka 
hamo.
                                                       
Aikotā me minug
Mihep mantuty (sete) yhop hawyi 
mipag wentup wa´ã pe mi´ite 
atuiat kot-kot´e hamo mantukawa 
emōt (5 minutos) oktan. Mima’am-
pyk aria tote pyi hawyi etoiat ēte 
ira´ak hamo. Hupī yn etopag hejam 
me i´apyhig wywuat pe. Mi’i hawyi 
waku ra’yn mihy´u mantukawa e´āt 
kape.

Corama (escama de pirarucu)
A corama é uma planta medicinal 
conhecida como escama de pirarucu. Ela 
possui propriedades anti-inflamatórias e 
cicatrizantes, sendo utilizada para tratar 
inflamações no estômago, cicatrizes e 
problemas nos olhos.

Modo de preparo:
Pegue sete folhas de corama e coloque em 
uma panela.
Deixe ferver por no máximo cinco 
minutos.
Ao retirar do fogo, deixe esfriar um pouco.
Em seguida, coloque o chá em um 
recipiente com tampa.
Depois de esfriar, o chá já pode ser 
consumido como água, diariamente, 
durante sete dias.







 Mopēp kaphigsē (Capim Santo) ti 
watunug aihuwirip wotiat hewaka 
hamuat, ahetiat waku hamo watu´u 
hũnete hawyi watuweropāp hamo, 
ahun my´a haty potiat wy tokosāp 
hamo i´ewyte wemogyt (pressão) 
potiat aiwanentup hap ahēro turan 
merep poity´i wahekatup kat turan 
hawyi yt aiket’āt´i potiat wy.
Aikotã watunug:
 Watāt  mantuwe (6) yhop  capim 
santo mi´ite porokpun wa´ã aria tote. 
Wahekatup mantukawa (5) sio wekat 
(10) emōt hap rania hawyi waku ra´yn 
watu’u hamo.
Mi´i rokine miekatup ira´ak hap 
watu´u hamo sio hakup tān ne turan 
waku watu’u ahunmy´a piat ywytu 
hep hamo wy.

 O capim-santo é utilizado como 
anti-inflamatório e calmante. Esse 
remédio também pode ser consumido 
como café. É muito eficaz para dor de 
barriga e pressão alta. Além disso, o chá de 
capim-santo é usado para aliviar o 
estresse, a ansiedade e a insônia.
Modo de preparo:
• Pegue seis folhas de capim-santo 
frescas.
• Coloque-as em uma panela com 
água.
• Deixe ferver por cinco a dez minutos, 
até que o chá esteja pronto.
• Em seguida, deixe esfriar até atingir a 
temperatura adequada para ingerir ou 
tome o chá quente, se for para aliviar o 
vento da barriga.



 Ortelãzinho waku ahunmy´a 
haty potiat, watenuk rokine wuat, 
aimi´u apyk waku ahunmy´a piat 
hamo, ywytu hawyi ahunmy´a piat 
pykīk-pykik’e pote. Ahetiat waku´i 
pote hawyi aiwemohy  hamo waku 
saty´i hap pe waku wy.
Aikotã minug
 Minug kuap i´yhop pakup sio 
i´yhop gag wo. Meimuewat mohag ni 
minug yt ikot-kot rakine’i i´ewyte yt 
wahe´ẽ nug´i mohag wuat turan.

 A hortelãzinha serve para aliviar 
dor de barriga, auxiliando na 
digestão, e também ajuda a reduzir 
gases e cólicas. Além disso, funciona 
como calmante e relaxante, pois 
possui propriedades analgésicas.

Modo de preparo:
Pode ser preparada com folhas 
frescas ou secas. É recomendado não 
ferver a erva e evitar adoçar, para uso 
terapêutico.

                                                    



 Pitanga, limão e alho ti waku 
kahato covid 19 ewaka hamo urue-
tawa Ilha Michiles tote
Aikotã minug?
 Sa´awy´i wentup ejam me eti-
porokpun wentup ja’ag (1 litro) hap y´y 
kot-kot´e hamo, mantumye (8) pitan-
ga yhop wywo, typy to´o´ewy alho 
awerep´a tek. Kot-kot´e hawyi chá 
waku ra´yn etiporokpun hejam me. 
Mi´i rokine etitek sasug aria´yp posak 
ewy mi´ite pag ere  chá pe hawyi 
waku ra´yn i´u hamo. 
Anumã ewaku wywo meime te ahēn 
urutu´e.

 Pitanga, limão e alho são bons para 
combater a COVID-19, conforme usado 
na aldeia Ilha Michiles durante a 
pandemia.

Modo de preparo:
Primeiro, coloque 1 litro de água para 
ferver em um recipiente junto com oito 
folhas de pitanga e duas rodelas de alho. 
Depois de fervido, coloque o chá em 
uma jarra. Em seguida, corte o limão em 
cruz e coloque dentro do chá que está 
na jarra. Após isso, o chá estará pronto 
para ser ingerido.

                                                    



 Aipy´a hawyi ai´ymye piat 
ai´āhū potiat 
Aikotā me minug
Etāt mantuty (7) sātrān abacate yhop 
mi´ite koho ere. Ikohoro  rakine etopa-
g hejam me y´y mye´ym ja’ag hap 
oktan mantukawa emōt (5 minutos) 
oktan ikot-kot hamo. Mi´i rakine 
ehekatup ira´ak hap hawyi waku 
ra´yn i´u hamo. Mihy´u ti āt´i-āt’i y´y 
ewy mye’ym e´āt kape to’upī-upī sio 
karamuo waku ira´yn hap kape.

Para inflamação no fígado e no 
estômago.

Modo de preparo:
Pegue sete folhas de abacate, lave-as e 
coloque em um recipiente com três 
litros de água. Deixe ferver por cinco 
minutos. Em seguida, deixe esfriar.

O chá está pronto para ser ingerido. 
Recomenda-se tomar diariamente, três 
vezes ao dia, até que a saúde melhore.

                                                    



 Akai ape ti waku kahato aipy´a 
haty pote sio aipuk pote hawyi 
ahunmy´a haty pote 
Aikotã watunug:
Etāt mye´ym akai ype tek hīt etipo-
rokpun wentup ejam me y´y wywo.
Mi´ite ´u ere torania e´āt pe 
mye´muo ete waku ira´yn hap kape. 
Tē´i te haty pote erē´i etunug i´ewyte 
karamuo haty kosāp hap kape.

 Ela serve para inflamações no 
estômago e no fígado. A casca de 
tapereba também é muito boa para 
aliviar dores no estômago.

Modo de preparo:
Pegue três pedacinhos de casca de 
tapereba e coloque em um recipiente 
com água. Tome diariamente, como 
água, por três dias consecutivos, até se 
sentir melhor. Se a dor persistir, repita o 
processo até que a dor passe.
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